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      Předmluva

      Společnost s ručením omezeným patří v České republice mezi nejrozšířenější formu obchodních společností. V roce 2015 tvořily společnosti s ručením omezeným 92 % všech obchodních společností, v roce 2017 už to bylo 96 % (což odpovídá celkovému počtu 462 910). Mezi hlavní důvody oblíbenosti této právní formy patří omezené ručení společníků za dluhy společnosti, možnost založit společnost s minimálním základním kapitálem a flexibilní úprava práv a povinností společníků.

      Není tedy divu, že postavení jednatele, jakožto výkonného orgánu společnosti s ručením omezeným, vzbuzuje v široké odborné veřejnosti tolik pozornosti, např. pokud se týká problematiky jeho odpovědnosti, střetu zájmů a tolik diskutovaného souběhu funkcí (v případě, že jednatel má souběžně se společností uzavřen pracovněprávní vztah).

      Ani z hlediska daňového není postavení jednatele zcela vyjasněno, a to zejména v oblasti DPH.

      V následující publikaci jsme se proto chtěli zaměřit na hlavní otázky, které postavení jednatele jakožto statutárního orgánu společnosti s ručením omezeným vyvolává, a to z praktického hlediska, včetně zohlednění daňových souvislostí. Daňové dopady přitom úzce souvisejí zejména s problematikou odměňování jednatele.

      Věříme, že díky praktickému zaměření textu, včetně uvedení názorných příkladů a vzorové smlouvy o výkonu funkce, bude publikace vhodným pomocníkem pro řešení každodenních právních otázek, které výkon funkce jednatele přináší.

      Překládaná publikace zohledňuje právní stav k 1. 11. 2018. Při jejím použití bude nutno zohlednit případné změny právních předpisů, ke kterým dojde následně. Tato publikace má být praktickou pomůckou pro praxi, nicméně nemůže nahradit právní a daňové poradenství v konkrétním případě, kdy je třeba zohlednit specifické okolnosti daného případu.

    

  
    
      I.Postavení jednatele a vztah k ostatním orgánům

      1.Postavení jednatele

      Statutárním orgánem společnosti s ručením omezeným je jeden nebo více jednatelů (§ 194 ZOK). Počet jednatelů společnosti a způsob jejich jednání za společnost je jednou z povinných náležitostí zakladatelského právního jednání (společenské smlouvy či zakladatelské listiny; dále jen „společenská smlouva“) (§ 146 odst. 1 písm. g) ZOK) a zapisuje se do obchodního rejstříku (§ 25 odst. 1 písm. g) ZVR).

      Jednatel jakožto statutární orgán společnosti s ručením omezeným je hlavním řídicím, výkonným a jednatelským orgánem. Z § 163 občanského zákoníku vyplývá, že mu náleží veškerá působnost, kterou společenská smlouva, zákon či rozhodnutí orgánu veřejné moci nesvěří jinému orgánu právnické osoby, jedná se o tzv. zbytkovou působnost. V této souvislosti je třeba zmínit, že valná hromada společnosti si může vyhradit rozhodování případů, které náleží do působnosti jiného orgánu společnosti, tj. i jednatelů (§ 190 odst. 3 ZOK). Např. valná hromada si může vyhradit, že bude schvalovat zcizování a zatěžování nemovitostí.

      Působnost jednatele se projevuje jednak navenek a jednak dovnitř společnosti. Navenek činnost jednatele spočívá zejména v tom, že vůči třetím osobám činí právní jednání za společnost (zastupuje a jedná v zastoupení společnosti navenek).

      Zástupčí oprávnění jednatele se projevuje zejména tím, že:

      • uzavírá za společnost smlouvy,

      • uděluje za společnost plné moci,

      • uděluje a odvolává prokuru,

      • zastupuje společnost před soudy a orgány veřejné správy,

      • jedná za společnost vůči zaměstnancům.

      K jednání za společnost viz blíže kapitola III.

      
        1.1
        Obchodní vedení
      

      Pokud se týká působnosti směřované dovnitř společnosti přísluší jednateli řízení společnosti a obchodní vedení. Zákon sice výslovně pojem obchodního vedení nedefinuje, nicméně k jeho náplni se několikrát vyjadřovala judikatura (zejména v souvislosti s otázkou přípustnosti souběhu funkcí). Např. z rozhodnutí Nejvyššího soudu sp. zn. 1 Cdo 2310/2015 vyplývá, že:

      
        „… obchodním vedením společnosti je organizování a řízení podnikatelské činnosti společnosti, včetně rozhodování o jejích podnikatelských záměrech a zabezpečení řádného vedení účetnictví společnosti.“
      

      Obchodní vedení může a nemusí vyústit v činění právních jednání za společnost.

      Má-li společnost více jednatelů, kteří netvoří kolektivní orgán (k jednatelům jako kolektivnímu orgánu viz blíže kapitola IV.), potom se k rozhodnutí o obchodním vedení společnosti vyžaduje souhlas většiny z nich, ledaže společenská smlouva stanoví jinak (např. společenská smlouva může stanovit, že k rozhodnutí o obchodním vedení společnosti se vyžaduje souhlas alespoň tří ze čtyř jednatelů apod.). V případě, že jednatelé netvoří kolektivní orgán, zákon pro rozhodování o obchodním vedení nestanoví žádná formální pravidla.

      Dle § 195 odst. 2 ZOK není nikdo oprávněn udělovat jednateli pokyny týkající se obchodního vedení (tento zákaz se týká jak valné hromady, tak i případných ostatních orgánů – např. dozorčí rady, je-li ve společnosti zřízena). Tento zákaz úzce souvisí s povinností jednatele vykonávat svoji funkci s péčí řádného hospodáře. Aby této povinnosti mohl jednatel dostát, nelze jej omezovat pokyny třetích osob. Pokud by valná hromada nebyla spokojena se způsobem, jakým jednatel uskutečňuje obchodní vedení, má právo ho z funkce odvolat.

      Výjimku ze zákazu udělovat jednateli pokyny představuje ustanovení § 51 odst. 2 ZOK, dle kterého může jednatel požádat valnou hromadu o udělení pokynu, který se týká obchodního vedení. Nicméně i při využití tohoto postupu musí jednatel postupovat s péčí řádného hospodáře. V praxi to znamená, že jednatel je povinen v žádosti o udělení pokynu uvést všechny rozhodné skutečnosti a okolnosti, které jsou k požadovanému pokynu relevantní, a žádost formulovat poměrně konkrétně (např. kterou z předložených dvou smluv o prodeji nemovitosti je jednatel povinen uzavřít). Dle literatury by jednatel vůbec neměl žádat o pokyn, u kterého by měl při péči řádného hospodáře zjistit, že je pro společnost nevýhodný (viz Štenglová I., Havel B., Cileček F., Kuhn P., Šuk P.: Zákon o obchodních korporacích. Komentář. 1. vydání. Praha: C. H. Beck, 2013. s. 138).

      Podle § 184 odst. 1 ZOK je součástí pozvánky na valnou hromadu společnosti i návrh usnesení valné hromady, z čehož lze dovodit, že žádost o udělení pokynu by měla mít formu návrhu usnesení valné hromady. Pokud by společnosti v důsledku následování pokynu vznikla újma a jednatel by se odvolával na to, že ke konkrétnímu jednání dostal pokyn valné hromady společnosti, avšak v žádosti o udělení pokynu by neuvedl všechny podstatné okolnosti, resp. je zatajil, nemohlo by být jeho jednání považováno za jednání s péčí řádného hospodáře a nesl by odpovědnost za vzniklou újmu (i přes udělení pokynu ze strany valné hromady).

      Je otázkou, zda je valná hromada společnosti povinna o žádosti jednatele o udělení pokynu rozhodnout, či nikoli. Zákon takovou povinnost nestanoví, a bude tak zcela na rozhodnutí valné hromady, zda o návrhu rozhodne, či nikoli. Pokud valná hromada o návrhu vůbec nebude rozhodovat, pak musí jednatel o této otázce obchodního vedení rozhodnout sám (například smlouvu, jejíž uzavření požadoval schválit od valné hromady, uzavřít či neuzavřít). Valná hromada dále může návrh jednatele schválit – tj. jednateli pokyn udělí nebo přijme rozhodnutí, že pokyn neschválí. Obojí rozhodnutí valné hromady musí jednatel respektovat, jinak by společnosti odpovídal za vzniklou újmu. Zákon nestanoví, zda valná hromada může návrh pokynu modifikovat. Domníváme se, že nikoli a že je vázána pokynem předloženým jednatelem (viz též Josková, L., Pravdová M., Dvořáková, E.: Nová společnost s ručením omezeným. 3. vydání. Praha: Grada Publishing, a.s., 2018. s. 196).

      
        1.2
        Ostatní působnost a povinnosti jednatele
      

      Jednatel dále zajišťuje řádné vedení předepsané evidence a účetnictví (§ 196 ZOK). V praxi to neznamená, že je povinen sám vést účetnictví společnosti. Je na něm, zda účetnictví povede sám (pokud má k tomu dostatečné odborné předpoklady), nebo zda zajistí vedení účetnictví interně (zaměstnanci společnosti) nebo prostřednictvím externího dodavatele. Z rozhodnutí NS sp. zn 29 Cdo 194/2011 vyplývá, že:

      
        „…pověří-li statutární orgán vedením účetnictví jinou osobu, je jeho povinností nejen prověřit, zda jde o osobu kvalifikovanou, a vytvořit jí podmínky pro výkon funkce, ale také výkon svěřené působnosti efektivně kontrolovat.“
      

      Jednatel má ze zákona řadu dalších povinností souvisejících se správou společnosti, a to zejména:

      • zajistit vedení seznamu společníků;

      • měnit společenskou smlouvu v návaznosti na rozhodnutí valné hromady, která vedou ke změně společenské smlouvy;

      • vypracovávat aktuální znění společenské smlouvy a ukládat ho do sbírky listin obchodního rejstříku;

      • zakládat do sbírky listin obchodního rejstříku požadované dokumenty;

      • poskytovat společníkům informace týkající se společnosti;

      • rozhodovat o poskytnutí dobrovolného příplatku společníků do vlastního kapitálu (mimo základní kapitál) společnosti;

      • svolávat valnou hromadu společnosti;

      • účastnit se valné hromady společnosti;

      • na základě příslušného rozhodnutí valné hromady rozhodovat o vyplácení podílu na zisku společníkům;

      • rozhodovat o vyplacení záloh na podíl na zisku;

      • podávat insolvenční návrh v případě, kdy je společnost v úpadku.

      Pokud společnost vstoupí do likvidace, je jednatel povinen jmenovat likvidátora společnosti, ledaže společenská smlouva svěří tuto působnost valné hromadě (§ 190 odst. 2 písm. d) ZOK).

      2.Jednatel a valná hromada

      Valná hromada je nejvyšším orgánem společnosti. Její působnost vyplývá zejména z ustanovení § 190 zákona o obchodních korporacích.

      Valná hromada rozhoduje o jmenování a odvolávání jednatele, současně schvaluje smlouvu o výkonu funkce jednatele a její případné změny a dále rozhoduje o odměňování jednatele (§ 59 odst. 2 a 3 a § 61 odst. 1 ZOK). Valná hromada schvaluje i případnou mzdu osob jednateli blízkých či jiné plnění, které jim společnost za jejich práci poskytuje (§ 61 odst. 3 ZOK).

      Valná hromada schvaluje řádnou, mimořádnou, konsolidovanou, příp. i mezitímní účetní závěrku. Sestavení těchto závěrek je přitom povinností jednatele.

      Valná hromada schvaluje smlouvu mezi jednatelem a společností o vypořádání újmy, kterou jednatel společnosti způsobil (§ 53 odst. 2 ZOK). Valná hromada může jednateli zakázat uzavření smlouvy, která má být uzavírána mezi společností a jednatelem, příp. mezi společností a osobami jednateli blízkými (§ 56 odst. 2 ZOK), pokud by její uzavření nebylo v zájmu společnosti.

      Jak již bylo uvedeno, valná hromada společnosti si může vyhradit rozhodování případů, které náleží do působnosti jiného orgánu společnosti, tj. i jednatelů (§ 190 odst. 3 ZOK), s výjimkou obchodního vedení. Pokud tak valná hromada hodlá učinit, měla by nejprve přijmout usnesení o tom, jaké rozhodování (o jaké otázce) si vyhrazuje, a poté dalším usnesením o této otázce rozhodnout.

      Jednatel může valnou hromadu požádat o pokyn ve smyslu § 51 odst. 2 ZOK – viz výše k obchodnímu vedení.

      3.Jednatel a společníci společnosti

      Dle § 155 ZOK má společník právo na valné hromadě i mimo ni požadovat od jednatelů společnosti informace o společnosti, nahlížet do dokladů společnosti, kontrolovat údaje obsažené v předložených dokladech, jakož i další práva na poskytnutí informací v rozsahu stanoveném společenskou smlouvou.

      Dle usnesení Nejvyššího soudu, sp. zn. 29 Cdo 3704/2009, právo společníka na poskytování informací a zpřístupnění dokladů společnosti není zcela neomezené, ale zahrnuje pouze ty doklady a informace, které jsou potřebné k tomu, aby společník získal rozumný přehled o záležitostech společnosti. Mezi takové informace nepochybně patří zejména informace o rozsahu a základní struktuře majetku společnosti a o významnějších smlouvách, týkajících se nakládání s tímto majetkem. Přitom právo na zpřístupnění dokladů společnosti nesmí společník, stejně jako jakékoli jiné právo, vykonávat šikanujícím způsobem, tj. takovým způsobem, který by společnost omezoval v činnosti, případně jí způsoboval nepřiměřené náklady. Na druhou stranu ani společnost nesmí postupovat šikanujícím způsobem při odepření tohoto práva.

      Sporné jsou názory na skutečnost, zda jednatel může společníkům poskytovat informace, které jsou předmětem obchodního tajemství. Zákon o obchodních korporacích v § 156 stanoví, že jednatelé mohou poskytnutí informace zcela nebo zčásti odepřít, jen pokud jde o utajovanou informaci podle jiného právního předpisu (myšleno zejména dle zákona o ochraně utajovaných informací) nebo o veřejně dostupnou informaci (např. ve vztahu k dokumentům založeným ve sbírce listin obchodního rejstříku). Z výše uvedeného usnesení Nejvyššího soudu, sp. zn. 29 Cdo 3704/2009, vyplývá, že poskytnutí informací by neměla bránit skutečnost, že předmět informace je obchodním tajemstvím, a to z důvodu, že i na společníka společnosti dopadají důsledky porušení obchodního tajemství a povinnost loajality.

      Společenská smlouva může dále právo společníků na poskytnutí informací rozšířit.

      Společník může zplnomocnit třetí osobu, která není společníkem, aby za něj požadovala poskytnutí informací či předložení dokladů. Předpokladem je, že je zavázána ke stejné mlčenlivosti jako společník a tuto skutečnost společnosti prokáže (§ 155 ZOK). V praxi budou za tímto účelem zpravidla zplnomocňováni auditoři, daňoví poradci či advokáti, kteří mají zákonem stanovenou povinnost mlčenlivosti. Není vyloučeno ani to, aby si společník smluvně zavázal k mlčenlivosti jinou osobu, která bude jeho právo uplatňovat.

      Forma poskytování informací není zákonem stanovena. Společník může jednatele požádat o poskytnutí informací i ústně a nestanoví-li společenská smlouva jinak, může jednatel též informace ústně poskytnout. Společník je povinen ve své žádosti pouze dostatečně určitě vymezit, do jakého dokladu chce nahlédnout či poskytnutí jaké informace požaduje. Je to z důvodu, aby bylo možno zkontrolovat, zda tuto povinnost společnost již splnila, a také, aby nedocházelo k neúměrnému zatěžování společnosti.

      Z výše uvedeného usnesení Nejvyššího soudu, sp. zn. 29 Cdo 3704/2009, též vyplývá, že pokud by si společník hodlal pořídit kopie zpřístupněných dokladů, musel by si takové kopie pořídit v místě, kde mu společnost nahlížení umožnila. Dle názoru Nejvyššího soudu je součástí práva společníka na zpřístupnění dokladů i právo na pořízení jejich kopií (za úhradu nákladů s tím spojených), pouze pokud má společnost k dispozici kopírku či podobné zařízení; pokud společnost takové zařízení nemá, musí si společník zajistit kopie sám (v dnešní době smart telefonů to pravděpodobně nebude činit větší problémy). Společnost přitom není povinna tyto doklady (resp. jejich originály) vydat společníkovi na určitou dobu ani za účelem pořízení jejich kopií.

      Pokud by společnost odmítla požadované informace či doklady společníkovi poskytnout, může se společník obrátit na soud, a to do jednoho měsíce poté, co mu bylo poskytnutí informací (předložení dokladů) odmítnuto.

      Společníci na rozdíl od jednatele nejsou povinni vůči společnosti vystupovat s péčí řádného hospodáře, nicméně jsou povinni se k ní chovat čestně a dodržovat společenskou smlouvu (§ 212 odst. 1 OZ). Tato povinnost je též označována jako povinnost loajality a zahrnuje v sobě mimo jiné povinnost jednat v souladu s dobrými mravy a zásadami poctivého obchodního styku, nezneužívat postavení ovládající osoby, nevyvíjet tlak na orgány společnosti a jejich členy a na zaměstnance, aby jednali v soukromém zájmu společníka a k újmě společnosti (viz Švestka J., Dvořák J., Fiala J. a kol., Občanský zákoník, komentář, svazek I, Praha: Wolters Kluwer, a.s., 2014, s. 651).

      4.Jednatel a dozorčí rada

      Dozorčí rada ve společnosti s ručením omezeným je „nepovinný“ orgán. Je zřizována pouze tam, kde to stanoví společenská smlouva, příp. zvláštní právní předpisy (§ 201 odst. 1 ZOK). V praxi je zřizování dozorčí rady u společnosti s ručením omezeným spíše výjimečné, a pokud, tak u větších společností.

      Dozorčí rada je kontrolním orgánem společnosti a jejím hlavním úkolem je dohlížet na činnost jednatelů. Za tím účelem je oprávněna nahlížet do obchodních a účetních knih, jiných dokladů společnosti, účetních závěrek a kontrolovat tam obsažené údaje. Zákon přitom nestanoví, jakým způsobem by dozorčí rada měla svoji kontrolní činnost vykonávat. Bude záležet na znění společenské smlouvy, příp. na jednatelském řádu dozorčí rady. Dozorčí rada by především měla přezkoumat řádnou účetní závěrku, a to nejen s ohledem na to, zda účetní závěrka byla sestavena v souladu s příslušnými právními předpisy a při respektování účetních zásad, ale též s ohledem na to, zda účetnictví společnosti je vedeno řádně, věrně zobrazuje finanční situaci společnosti a její majetkové poměry.

      Pokud společenská smlouva nestanoví jinak, pak dozorčí rada dále:

      • podává za společnost žalobu na jednatele na náhradu újmy, kterou svým protiprávním jednáním způsobil společnosti, nebo na splnění povinnosti dle smlouvy o vypořádání újmy (ve smyslu § 157 až 159 ZOK),

      • podává jednou ročně zprávu o své činnosti valné hromadě.

      Vyjádření dozorčí rady je potřeba v případě, kdy má být jednateli poskytnuto jiné plnění než které mu náleží dle smlouvy o výkonu funkce, právního předpisu či vnitřního předpisu schváleného valnou hromadou (§ 61 odst. 1 ZOK).

      Dozorčí rada má svoji úlohu v rámci tzv. „konfliktu zájmů“. Pokud má být uzavírána smlouva mezi společností a jednatelem, příp. mezi společností a osobami jednateli blízkými (§ 56 odst. 2 ZOK), je jednatel povinen tuto skutečnost oznámit ostatním jednatelům a dozorčí radě, pokud byla zřízena, jinak valné hromadě. Pokud by uzavření této smlouvy nebylo v zájmu společnosti, je dozorčí rada (vedle valné hromady), oprávněna plnění této smlouvy zakázat. Dozorčí rada by měla následně o přijatém oznámení informovat valnou hromadu, příp. o tom, že zakázala plnění smlouvy. Ke konfliktu zájmů viz blíže kapitola VIII.

      Členem dozorčí rady nemůže být jednatel ani jiná osoba oprávněná jednat za společnost dle zápisu v obchodním rejstříku (např. prokurista).

      Člen dozorčí rady má podobné postavení jako jednatel, je povinen postupovat s péčí řádného hospodáře (§ 159 odst. 1 OZ), podobně jako u jednatele se na něj vztahují pravidla o konfliktu zájmů (§ 55 a násl. ZOK) a zákaz konkurence (§ 201 odst. 4 a § 199 ZOK), platí na něj stejná pravidla ohledně smlouvy o výkonu funkce a odměňování (§ 59 až 61 ZOK).

      5.Jednatel a ostatní orgány

      Společenská smlouva může zřídit další orgány vedle jednatele, valné hromady a dozorčí rady, např. dříve povinný výbor pro audit. Podmínkou je, že svojí působností nezasahují do působnosti ostatních orgánů společnosti (jednatele, valné hromady a dozorčí rady).

      6.Jednatel a likvidátor

      Pokud společenská smlouva nestanoví jinak (nesvěří tuto působnost valné hromadě), rozhoduje o jmenování likvidátora jednatel. Stejně jako u jednatele vzniká funkce likvidátora již okamžikem jeho jmenování. Dle § 193 občanského zákoníku likvidátor okamžikem svého jmenování nabývá působnost statutárního orgánu, tj. jednatele. Po dobu likvidace tedy za společnost navenek nejedná jednatel, ale likvidátor. Zástupčí oprávnění likvidátora je však omezeno na jednání za účelem dokončení likvidace společnosti.

      
        Na likvidátora tak přecházejí následující oprávnění a povinnosti jednatele:
      

      • zajišťuje vedení účetnictví,

      • svolává valnou hromadu,

      • vede seznam společníků,

      • poskytuje společníkům informace,

      • předkládá valné hromadě ke schválení účetní závěrky.

      Nicméně jmenováním likvidátora funkce jednatele nezaniká. Jednatel bude jmenovat a volit likvidátora (pokud tato působnost nebude svěřena valné hromadě). Jednatel bude též dočasně vykonávat působnost likvidátora v případě, že jeho funkce zanikne, a to po dobu, než bude jmenován likvidátor nový. Domníváme se též, že jednatel bude povinen sestavit mimořádnou účetní závěrku ke dni předcházejícímu vstupu společnosti do likvidace (viz též Josková, L., Pravdová M., Dvořáková, E.: Nová společnost s ručením omezeným. 3. vydání. Praha: Grada Publishing, a.s., 2018. s. 215).

      Likvidátor má též podobné postavení jako jednatel, je povinen postupovat s péčí řádného hospodáře (§ 193 OZ). Z povinnosti jednat s nezbytnou loajalitou, která je jedním z aspektů péče řádného hospodáře, se dovozuje, že na likvidátora se vztahují také pravidla o konfliktu zájmů (§ 55 a násl. ZOK) a zákaz konkurence (§ 199 ZOK), viz též Josková L., Pravdová M., Zachardová L., Likvidace obchodních společností, 1. vydání. Praha: C. H. Beck, 2017, s. 47 a 48.

      7.Jednatel a prokura

      Prokura je zvláštní druh plné moci, kdy prokurista je ze strany podnikatele zapsaného v obchodním rejstříku zmocněn ke všem právním jednáním, ke kterým dochází při provozu obchodního závodu, popřípadě pobočky, a to i v případě, že jinak se k těmto jednáním vyžaduje zvláštní plná moc (§ 450 OZ). Prokura v sobě nezahrnuje oprávnění zcizovat a zatěžovat nemovitosti, ledaže by to v ní bylo výslovně uvedeno.

      Udělování a odvolání prokury náleží jednateli, a to v souladu s jeho „zbytkovou“ působností. Valná hromada svým rozhodnutím „pouze schvaluje“ udělení a odvolání prokury.

      Z výše uvedeného vymezení prokury jako zvláštní plné moci vyplývá vztah jednatele a prokuristy. Jednatel je statutární orgánem společnosti a ze zákona je oprávněn zastupovat společnost ve všech věcech. Naproti tomu prokurista jedná za společnost jako smluvní zástupce a rozsah jeho zástupčího oprávnění je omezen. Z těchto závěrů vyšel i Nejvyšší soud ve svém usnesení 29 Cdo 387/2016, kde došel k závěru, že zástupčí oprávnění členů statutárního orgánu nelze vázat na společné jednání dalších osob, které nejsou členy statutárního orgánu (např. prokuristy). Nejvyšší soud tak odmítl, že by právně přístupným způsobem jednání za společnost bylo společné jednání jednatele a prokuristy, jako je to obvyklé např. v sousedním Německu. Možné společné jednání prokuristy jednatele tak může být pouze vnitřním omezením jednatele, které však nemá účinky vůči třetím osobám.

    

  

II.Předpoklady vzniku funkce, vznik a zánik funkce

Jednatel, jakožto statutární orgán společnosti s ručením omezeným, je hlavním výkonným orgánem společnosti. Jednatel rozhoduje o obchodním vedení společnosti, zastupuje společnost navenek vůči třetím osobám, vstupuje za společnost do smluvních vztahů, je osobou, která podává společníkům společnosti informace o společnosti. Je zjevné, že jednatel je klíčovou osobou ve společnosti, a není proto divu, že zákonodárce stanoví pro výkon funkce podmínky a požadavky, které musí splňovat každý, kdo vykonává funkci jednatele nebo má být jednatelem zvolen. Jedná se o tzv. předpoklady vzniku funkce.

Podmínkám a předpokladům vzniku a výkonu funkce jednatele, jakož i způsobu vzniku a zániku funkce jednatele se bude věnovat tato kapitola.

1.Předpoklady vzniku a výkonu funkce

Základním předpokladem vzniku funkce je souhlas osoby, která se má stát jednatelem. Ačkoli nezbytnost souhlasu osoby s výkonem funkce není jednoznačně vyjádřena v zákoně, vyplývá implicitně z podstaty věci: výkon funkce je spojen se značným množstvím povinností, a dokonce s osobní odpovědností za výkon funkce; porušení povinností (porušení péče řádného hospodáře, porušení povinnosti loajality) má pro jednatele závažné důsledky, které mohou významně zasáhnout do jeho osobní sféry. Tuto odpovědnost na sebe jednatel musí přijmout dobrovolně a se svým ustanovením do funkce souhlasit. Souhlas je také podmínkou jeho zápisu do obchodního rejstříku (§ 12 ZVR). Přestane-li jednatel chtít vykonávat funkci, může ze své funkce odstoupit. Odstoupení nicméně podléhá zákonným omezením (blíže v kapitole 5.2).

Další předpoklady vzniku funkce jednatele ve společnosti s ručením omezeným lze najít v zákoně o obchodních korporacích a v občanském zákoníku. Zákonnými předpoklady vzniku funkce jsou:

• svéprávnost (§ 152 odst. 2 OZ ve spojení s § 15 odst. 2 OZ);

• bezúhonnost ve smyslu živnostenského zákona (§ 46 odst. 1 ZOK ve spojení s § 6 odst. 2 ŽZ);

• neexistence překážek provozování živnosti (§ 46 odst. 1 ZOK ve spojení s § 8 ŽZ); a

• absence rozhodnutí soudu o vyloučení člena statutárního orgánu obchodní korporace z výkonu funkce (§ 63 a násl. ZOK).

Za další z podmínek výkonu funkce je některými považována také absence úpadku podle § 153 občanského zákoníku (srovnej Josková, L., Pravdová, M. a Dvořáková, E., Nová společnost s ručením omezeným: právo, účetnictví, daně. 3. vydání. Praha: Grada Publishing, 2018. Právo pro praxi.).

Podle občanského zákoníku a zákona o obchodních korporacích má jednatel, příp. osoba, která má do funkce jednatele být zvolena, dále širokou informační povinnost vůči společnosti ve vztahu k předpokladům pro výkon funkce.

Od 1. ledna 2014, kdy vstoupil v účinnost nový občanský zákoník a zákon obchodních korporacích, může být jednatelem také právnická osoba, typicky se bude jednat o jinou obchodní korporaci (§ 154 OZ). Je-li jednatelem právnická osoba, musí tato právnická osoba zmocnit fyzickou osobu, která ji bude jako jednatele zastupovat. Pokud žádnou fyzickou osobu nezmocní, zastupuje právnickou osobu člen jejího statutárního orgánu. Jak právnická osoba, tak její zástupce se zapisují do obchodního rejstříku.

Předpoklady vzniku funkce a podmínky výkonu funkce jednatele se uplatní také pro jednatele – právnickou osobu. Nadto aby nedocházelo k obcházení zákonných požadavků pro výkon funkce jednatele, platí pro zástupce právnické osoby stejné požadavky a předpoklady pro výkon funkce stanovené zákonem jako pro jednatele – fyzickou osobu.

Příklad:

Valná hromada společnosti První, s.r.o. zvolila novým jednatelem společnosti společnost Management, s.r.o. Jediným jednatelem společnosti Management, s.r.o. je Karel Novák. Společnost Management, s.r.o. nezmocnila žádnou osobu, aby ji zastupovala jako člen statutárního orgánu společnosti První, s.r.o., bude ji proto při výkonu funkce zastupovat její jednatel, Karel Novák. Do obchodního rejstříku tedy bude zapsána na pozici jednatele společnosti Management, s.r.o., zároveň bude do kolonky „při výkonu funkce zastupuje“ zapsán Karel Novák.

1.1 Svéprávnost

Základním předpokladem k výkonu funkce, který zákon stanoví pro členy volených orgánů právnických osob (a tedy i jednatele), je plná svéprávnost (§ 152 odst. 2 OZ). Podmínka svéprávnosti platí jak pro jednatele – fyzickou osobu – tak i pro zástupce právnické osoby.

Svéprávností se rozumí způsobilost nabývat pro sebe vlastním právním jednáním práva a zavazovat se k povinnostem (tzv. právně jednat) (§ 15 odst. 2 OZ). Plně svéprávným se člověk stává zpravidla dovršením osmnáctého roku věku. Ve výjimečných případech lze nabýt svéprávnosti i dříve: plná svéprávnost se nabývá uzavřením manželství (možné pouze s povolením soudu, u starších 16 let a jsou-li pro to důležité důvody, viz § 672 odst. 2 OZ) nebo přiznáním svéprávnosti soudem (lze na návrh nezletilého staršího 16 let, je-li osvědčena jeho/její schopnost se sám živit a obstarat si své záležitosti a pouze souhlasí-li s tím zákonný zástupce nezletilého, viz § 37 OZ).

Naopak i po dosažení 18. roku věku lze ve výjimečných případech plnou svéprávnost pozbýt, resp. svéprávnost může být omezena. Svéprávnost člověka může omezit pouze soud za splnění přísných zákonných podmínek (více viz § 55 a násl. OZ). V případě svéprávnosti nabyté uzavřením manželství nedochází ke ztrátě či omezení svéprávnosti zánikem manželství (rozvod, smrt manžela) ani prohlášením manželství za neplatné (viz § 30 odst. 2 OZ).

Občanský zákoník připouští, aby i osoby nezletilé, případně osoby s omezenou svéprávností byly členy voleného orgánu právnické osoby, a to u právnických osob, jejichž hlavní činnost se týká právě nezletilých nebo osob s omezenou svéprávností, za podmínky, že hlavním účelem takové právnické osoby není podnikání a pouze stanoví-li tak zakladatelské právní jednání takové osoby (§ 152 odst. 3 OZ). Tato výjimka najde své uplatnění nejčastěji u různých zájmových spolků. Uplatnění této výjimky pro členy volených orgánů obchodních korporací (typicky u jednatele společnosti s ručením omezeným) si lze jen těžko představit.

1.2 Bezúhonnost

Členem orgánu obchodní korporace nemůže být podle zákona o obchodních korporacích ten, kdo není bezúhonný ve smyslu živnostenského zákona. Živnostenský zákon definuje ve svém § 6 bezúhonnost tak, že se za „bezúhonnou (…) nepovažuje osoba, která byla pravomocně odsouzena pro trestný čin spáchaný úmyslně, jestliže byl tento trestný čin spáchán v souvislosti s podnikáním, anebo s předmětem podnikání, o který daná osoba žádá nebo který ohlašuje, pokud se na ni nehledí, jako by nebyla odsouzena.“

Je důležité podotknout, že ztráta bezúhonnosti je spojena pouze s úmyslnými trestnými činy. Pravomocné odsouzení za nedbalostní trestný čin (např. ublížení na zdraví z nedbalosti, které je časté například u dopravních nehod), nemá na bezúhonnost osoby vliv.

Živnostenský zákon spojuje ztrátu bezúhonnosti buď s trestnými činy souvisejícím s podnikáním jako takovým, anebo s konkrétním předmětem podnikání společnosti, v níž má jednatel vykonávat svou funkci.

Pojem trestný čin spáchaný v souvislosti s podnikáním se pak jak v praxi, tak v odborné literatuře vykládá spíše široce, tedy jako jakýkoli trestný čin související s podnikáním, nikoli jako trestný čin související s konkrétním předmětem činnosti konkrétní korporace, kde chce být daná osoba jednatelem. Stejně tak platí, že „pro posouzení podmínky bezúhonnosti je podstatné, zda byl jednatel pro úmyslný trestný čin související s podnikáním pravomocně odsouzen, nikoli zda v předmětu podnikání, jehož se trestný čin týkal, stále podniká (Nejvyšší soud, sp. zn. 29 Cdo 4154/2010).“ (Srovnej usnesení Nejvyššího soudu 29 Cdo 4154/2010 a ŠTENGLOVÁ, Ivana, HAVEL, Bohumil, KUHN, Petr. § 46 [Podmínky výkonu funkce]. In: ŠTENGLOVÁ, Ivana, HAVEL, Bohumil, CILEČEK, Filip, KUHN, Petr, ŠUK, Petr. Zákon o obchodních korporacích. 2. vydání. Praha: Nakladatelství C. H. Beck, 2017, s. 137.)

Odborná literatura se dále shoduje v tom, že se „nemusí (…) jednat jen o trestné činy, jejichž skutková podstata přímo souvisí s podnikáním (např. poškozování spotřebitele), ani je dotyčný nemusí páchat při provozu vlastního oboru podnikatelské činnosti. Bezúhonnost tak nebude dána u podnikatele, který s využitím brutálního fyzického násilí bude nutit obchodního partnera k úhradě dluhu. Ke ztrátě bezúhonnosti dojde též, jestliže se někdo dopustí trestného činu podvodu jako nepodnikatel v rámci pracovního poměru a po okamžitém ukončení pracovního poměru se bude chtít ve stejném oboru realizovat jako jednatel společnosti s ručením omezeným (Černá, S., Štenglová, I., Pelikánová, I. a kol. Právo obchodních korporací. Praha: Wolters Kluwer, a. s., 2015. s. 166).”

Z dikce zákona není zcela zjevné, zda se podmínka bezúhonnosti vztahuje i na právnickou osobu vykonávající funkce jednatele. Živnostenský zákon definuje bezúhonnost jako podmínku provozování živnosti pouze ve vztahu k fyzickým osobám. Právnická osoba podle živnostenského zákona svou bezúhonnost pro účely získání živnosti neprokazuje (tím není samozřejmě dotčena podmínka absence překážek provozování živnosti, mezi které patří absence trestu zákazu činnosti, podrobněji viz níže). Nabízí se tedy otázka, zda by právnická osoba, která je pravomocně odsouzena za úmyslný trestný čin v souvislosti s podnikáním a které nebyla uložena sankce zákazu činnosti, mohla být jmenována jednatelem. Autoři tohoto textu se přiklání spíše k názoru, že nikoli. Tento názor je založen na tom, že ačkoli živnostenský zákon stanoví bezúhonnost jako podmínku provozování živnosti pouze pro fyzickou osobu (§ 6 odst. 1 písm. b) ŽZ), definice bezúhonnosti jako taková je obsažena v samostatném odstavci a sama o sobě není omezena na fyzickou osobu, naopak je aplikovatelná i na osobu právnickou (byť tomu tak čistě v kontextu podmínek provozování živnosti není).

Pro účely zápisu jednatele do obchodního rejstříku zkoumá soud bezúhonnost jednatele. Bezúhonnost se prokazuje zpravidla výpisem z evidence rejstříku trestů (§ 6 odst. 3 ŽZ). U občanů České republiky a osob, které mají v České republice povolen trvalý pobyt, si rejstříkové soudy v rámci rejstříkového řízení samy vyžádají výpis z evidence rejstříku trestů a není již nutné výpis soudu zvlášť dokládat jako přílohu návrhu na prvozápis či zápis změny do obchodního rejstříku. To nicméně neplatí v případě, pokud provádí zápis jednatele do obchodního rejstříku notář. Notář není oprávněn sám si vyžádat výpis z evidence rejstříku trestů bez součinnosti lustrované osoby a daný výpis je třeba notáři buď dodat, případně si o něj musí nový jednatel zažádat na místě a notáři jej předat. To může způsobit komplikace, zejména v případě, pokud nový jednatel není vždy k dispozici nebo pokud nezajišťuje zápis do obchodního rejstříku jednatel osobně, ale typicky advokát na základě plné moci.

Bezúhonnost osob, které jsou občany jiného státu Evropské unie, se dokládá výpisem z evidence trestů nebo rovnocenným dokladem vydaným příslušným soudním nebo správním orgánem daného státu nebo státu posledního pobytu. Výpis z evidence trestů může být nahrazen českým výpisem z evidence rejstříku trestů s přílohou.

K výpisu z evidence trestů s přílohou: Žádá-li cizinec – občan jiného státu Evropské unie – v České republice o výpis z evidence rejstříku trestů, vždy mu bude vydán tzv. výpis z evidence rejstříku trestů s přílohou. Tato příloha bude buď obsahovat informace ze zahraničního rejstříku trestů o případných odsouzeních v domovském státě žadatele, nebo bude obsahovat informaci, že český rejstřík trestů požadovanou informaci nezískal. Rejstřík trestů totiž při vydání českého výpisu z evidence rejstříku trestů pro cizince – občana EU – vždy žádá příslušný orgán členského státu, jehož je žadatel státním příslušníkem, o informace o pravomocných odsouzeních žadatele za trestné činy a o navazujících údajích o těchto odsouzeních zapsaných v evidenci daného státu (viz § 13 odst. 2 a 16g odst. 2 zákona č. 269/1994 Sb,, o rejstříku trestů).

Pro úplnost je třeba uvést, že ne všechny členské státy Evropské unie dodávají českému rejstříku trestů požadované informace z místních rejstříků trestů, ať už z důvodu nekompatibility národních legislativ s předpisy Evropské unie či kvůli technickým problémům. Podle informací dostupných na stránkách ministerstva spravedlnosti k okamžiku dokončení této publikace (říjen 2018) Portugalsko, Maďarsko, Finsko a Nizozemsko neposkytovaly informace z národních rejstříků ani ve vztahu ke svým občanům, a místní výpis z rejstříku trestů tak bude u občanů těchto členských států Evropské unie třeba doložit vždy. Německo, Polsko, Kypr, Slovinsko a Rakousko pak poskytují informace pouze ve vztahu ke svým občanům, ale nikoli třetím osobám (např. osoby, které měly v minulosti na území daného členského státu trvalý pobyt). Aktuální informace lze dohledat zde: http://portal.justice.cz/justice2/soud/soud.aspx?o=203&j=213&k=5757&d=323153. Pokud je do obchodního rejstříku zapisován jednatel – cizinec, občan EU – a český výpis z evidence z rejstříku trestů s přílohou neobsahuje informace z domovského rejstříku trestů jednatele, je nutné obchodnímu rejstříku doložit příslušný zahraniční výpis z rejstříku trestů.

Státní příslušníci ostatních států (tedy ne občané České Republiky a členských států Evropské unie) dokládají svou bezúhonnost výpisem z evidence trestů nebo rovnocenným dokladem vydaným příslušným soudním nebo správním orgánem státu, jehož je daná osoba občanem.

Obecně platí, že nevydává-li daný stát – ať už se jedná o členský stát Evropské unie, nebo třetí stát – žádný rovnocenný doklad, předloží jednatel čestné prohlášení o bezúhonnosti učiněné před notářem či jiným příslušným orgánem (tj. s ověřeným podpisem). Dodává-li jednatel rejstříkovému soudu či notáři výpis z rejstříku trestů nebo čestné prohlášení pro účely svého zápisu do obchodního rejstříku, doklady nesmí být starší než 3 měsíce.

Pro úplnost je třeba upozornit také na to, že má-li jednatel zápis v rejstříku trestů a nelze-li na první pohled z výpisu z rejstříku trestů seznat jeho bezúhonnost (není zřejmé, zda byl trestný čin spáchán v souvislosti s podnikáním nebo zda se jedná o úmyslný trestný čin), soud si pro účely posouzení bezúhonnosti jednatele zpravidla vyžádá opis pravomocného rozsudku. To bude typicky přicházet v úvahu v případech, kdy byl jednatel odsouzen za úmyslný trestný čin v zahraničí a český rejstříkový soud neznaje cizozemské právo nebude schopen podle pouhého odkazu na ustanovení cizozemského trestního předpisu z výpisu v rejstříku trestů posoudit bezúhonnost žadatele.

1.3 Neexistence překážek provozování živnosti

Další podmínkou, kterou zákon o obchodních korporacích stanoví pro členy orgánů obchodních korporací, tedy i pro jednatele, je absence překážek provozování živnosti (§ 46 odst. 1 ZOK). Překážky provozování živnosti upravuje živnostenský zákon v § 8 a dají se shrnout do tří kategorií: a) překážky související s insolvencí jednatele (§ 8 odst. 1 a 2 ŽZ), b) trest zákazu činnosti (§ 8 odst. 5 ŽZ) a c) zrušení živnostenského oprávnění pro porušování podmínek živnosti (§ 8 odst. 6 ŽZ).

a) Překážky související s insolvencí jednatele: Jednatelem nemůže být osoba, na jejíž majetek byl prohlášen konkurs, a to od prohlášení konkursu po dobu tří let od právní moci rozhodnutí o zrušení konkursu proto, že majetek dlužníka je zcela nedostačující pro uspokojení věřitelů (§ 8 odst. 1 a 2 ŽZ ve spojení s § 308 odst. 1 písm. d) IZ), případně do právní moci rozhodnutí o zrušení konkursu, byl-li zrušen z jakéhokoli jiného důvodu (§ 8 odst. 1 a 2 ŽZ ve spojení s § 308 odst. 1 IZ).

Živnostenský zákon váže počátek překážky provozování živnosti s dnem prodeje závodu, případně ukončením provozování závodu (viz § 8 odst. 1 písm. a) a b) ŽZ). Odborná literatura se nicméně shoduje v tom, že prodej závodu či ukončení provozování závodu nebude mít význam pro vznik překážky výkonu funkce (viz například ŠTENGLOVÁ, Ivana. Podmínky způsobilosti k výkonu funkce člena statutárního orgánu obchodní korporace. Sborník Karlovarské právnické dny. 2013, č. 21, s. 45–55, nebo Čech, P., Šuk, P.: Právo obchodních společností v praxi a pro praxi (nejen soudní). Praha: BOVA POLYGON, 2016, s. 122). Pro nezpůsobilost jednatele vykonávat funkci tedy bude stačit, že bude na jeho majetek prohlášen konkurs.

Nezpůsobilost jednatele vykonávat funkci naopak nezpůsobuje samotné insolvenční řízení vedené proti jednateli ani úpadek jednatele, pokud úpadek není řešen konkursem. Pokud bylo ohledně majetku jednatele nebo majetku obchodní korporace, kde jednatel působí nebo v posledních 3 letech působil, vedeno insolvenční řízení, informuje o tom jednatel předem zakladatele společnosti nebo – jedná-li se o společnost již existující – informuje o tom společnost. Samotný fakt, že proti majetku jednatele je vedeno insolvenční řízení tedy nemá za následek zánik funkce, pouze vznik informační povinnosti jednatele.

Úprava živnostenského zákona, podle které zákaz provozování živnosti platí i po dobu 3 let od rozhodnutí o zamítnutí insolvenčního návrhu proto, že majetek dlužníka nebude postačovat k úhradě nákladů insolvenčního řízení, nenajde od 1. ledna 2014 v praxi uplatnění. Novelizací znění § 144 insolvenčního zákona se stala tato právní úprava obsolentní.

b) zákaz činnosti: Živnost nemůže provozovat ani osoba, které byl uložen trest nebo sankce zákazu činnosti, a to v oboru/živnosti, které se zákaz činnosti týká. Zákaz činnosti je překážkou pouze ve vztahu ke konkrétnímu oboru živnosti nebo příbuzném oboru, ale nebrání podnikat v oboru odlišném. Překážkou provozování živnosti je zákaz činnosti uložený v trestním i správním řízení pravomocným rozhodnutím soudu nebo správního orgánu. Překážka provozování živnosti trvá po dobu trvání zákazu činnosti. Ve vztahu ke společnosti s ručením omezeným tedy platí, že byl-li osobě uložen zákaz činnosti v určitém oboru, nemůže být tato osoba jednatelem společnosti, jejímž předmětem podnikání je tento zakázaný obor nebo podobný.

Příklad : Byl-li žadateli o živnost uložen trest zákazu činnosti spočívající v zákazu řízení motorových vozidel, představuje to překážku provozování živnosti, pokud by chtěl podnikat např. v oboru provozování autoškoly, a to po dobu, kdy zákaz činnosti trvá. Nemohl by být ani jednatelem ve společnosti s takovým předmětem podnikání. Takový zákaz činnosti nicméně nebrání mít živnostenské oprávnění například v oboru pedikúra, manikúra a být jednatelem společnosti, jejímž předmětem podnikání je pedikúra, manikúra.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Postavení jednatele.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>

 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies

 of this license document, but changing it is not allowed.



                            Preamble



  The GNU General Public License is a free, copyleft license for

software and other kinds of works.



  The licenses for most software and other practical works are designed

to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,

the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to

share and change all versions of a program--to make sure it remains free

software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the

GNU General Public License for most of our software; it applies also to

any other work released this way by its authors.  You can apply it to

your programs, too.



  When we speak of free software, we are referring to freedom, not

price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you

have the freedom to distribute copies of free software (and charge for

them if you wish), that you receive source code or can get it if you

want it, that you can change the software or use pieces of it in new

free programs, and that you know you can do these things.



  To protect your rights, we need to prevent others from denying you

these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have

certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if

you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.



  For example, if you distribute copies of such a program, whether

gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same

freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive

or can get the source code.  And you must show them these terms so they

know their rights.



  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:

(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License

giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.



  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains

that there is no warranty for this free software.  For both users' and

authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as

changed, so that their problems will not be attributed erroneously to

authors of previous versions.



  Some devices are designed to deny users access to install or run

modified versions of the software inside them, although the manufacturer

can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of

protecting users' freedom to change the software.  The systematic

pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to

use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we

have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those

products.  If such problems arise substantially in other domains, we

stand ready to extend this provision to those domains in future versions

of the GPL, as needed to protect the freedom of users.



  Finally, every program is threatened constantly by software patents.

States should not allow patents to restrict development and use of

software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to

avoid the special danger that patents applied to a free program could

make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that

patents cannot be used to render the program non-free.



  The precise terms and conditions for copying, distribution and

modification follow.



                       TERMS AND CONDITIONS



  0. Definitions.



  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.



  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of

works, such as semiconductor masks.



  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this

License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and

"recipients" may be individuals or organizations.



  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work

in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an

exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the

earlier work or a work "based on" the earlier work.



  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based

on the Program.



  To "propagate" a work means to do anything with it that, without

permission, would make you directly or secondarily liable for

infringement under applicable copyright law, except executing it on a

computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,

distribution (with or without modification), making available to the

public, and in some countries other activities as well.



  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other

parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through

a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.



  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"

to the extent that it includes a convenient and prominently visible

feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)

tells the user that there is no warranty for the work (except to the

extent that warranties are provided), that licensees may convey the

work under this License, and how to view a copy of this License.  If

the interface presents a list of user commands or options, such as a

menu, a prominent item in the list meets this criterion.



  1. Source Code.



  The "source code" for a work means the preferred form of the work

for making modifications to it.  "Object code" means any non-source

form of a work.



  A "Standard Interface" means an interface that either is an official

standard defined by a recognized standards body, or, in the case of

interfaces specified for a particular programming language, one that

is widely used among developers working in that language.



  The "System Libraries" of an executable work include anything, other

than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of

packaging a Major Component, but which is not part of that Major

Component, and (b) serves only to enable use of the work with that

Major Component, or to implement a Standard Interface for which an

implementation is available to the public in source code form.  A

"Major Component", in this context, means a major essential component

(kernel, window system, and so on) of the specific operating system

(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to

produce the work, or an object code interpreter used to run it.



  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all

the source code needed to generate, install, and (for an executable

work) run the object code and to modify the work, including scripts to

control those activities.  However, it does not include the work's

System Libraries, or general-purpose tools or generally available free

programs which are used unmodified in performing those activities but

which are not part of the work.  For example, Corresponding Source

includes interface definition files associated with source files for

the work, and the source code for shared libraries and dynamically

linked subprograms that the work is specifically designed to require,

such as by intimate data communication or control flow between those

subprograms and other parts of the work.



  The Corresponding Source need not include anything that users

can regenerate automatically from other parts of the Corresponding

Source.



  The Corresponding Source for a work in source code form is that

same work.



  2. Basic Permissions.



  All rights granted under this License are granted for the term of

copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated

conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited

permission to run the unmodified Program.  The output from running a

covered work is covered by this License only if the output, given its

content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your

rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.



  You may make, run and propagate covered works that you do not

convey, without conditions so long as your license otherwise remains

in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose

of having them make modifications exclusively for you, or provide you

with facilities for running those works, provided that you comply with

the terms of this License in conveying all material for which you do

not control copyright.  Those thus making or running the covered works

for you must do so exclusively on your behalf, under your direction

and control, on terms that prohibit them from making any copies of

your copyrighted material outside their relationship with you.



  Conveying under any other circumstances is permitted solely under

the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10

makes it unnecessary.



  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.



  No covered work shall be deemed part of an effective technological

measure under any applicable law fulfilling obligations under article

11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or

similar laws prohibiting or restricting circumvention of such

measures.



  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid

circumvention of technological measures to the extent such circumvention

is effected by exercising rights under this License with respect to

the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or

modification of the work as a means of enforcing, against the work's

users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of

technological measures.



  4. Conveying Verbatim Copies.



  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you

receive it, in any medium, provided that you conspicuously and

appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;

keep intact all notices stating that this License and any

non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;

keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all

recipients a copy of this License along with the Program.



  You may charge any price or no price for each copy that you convey,

and you may offer support or warranty protection for a fee.



  5. Conveying Modified Source Versions.



  You may convey a work based on the Program, or the modifications to

produce it from the Program, in the form of source code under the

terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:



    a) The work must carry prominent notices stating that you modified

    it, and giving a relevant date.



    b) The work must carry prominent notices stating that it is

    released under this License and any conditions added under section

    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to

    "keep intact all notices".



    c) You must license the entire work, as a whole, under this

    License to anyone who comes into possession of a copy.  This

    License will therefore apply, along with any applicable section 7

    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,

    regardless of how they are packaged.  This License gives no

    permission to license the work in any other way, but it does not

    invalidate such permission if you have separately received it.



    d) If the work has interactive user interfaces, each must display

    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive

    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your

    work need not make them do so.



  A compilation of a covered work with other separate and independent

works, which are not by their nature extensions of the covered work,

and which are not combined with it such as to form a larger program,

in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an

"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not

used to limit the access or legal rights of the compilation's users

beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work

in an aggregate does not cause this License to apply to the other

parts of the aggregate.



  6. Conveying Non-Source Forms.



  You may convey a covered work in object code form under the terms

of sections 4 and 5, provided that you also convey the

machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,

in one of these ways:



    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product

    (including a physical distribution medium), accompanied by the

    Corresponding Source fixed on a durable physical medium

    customarily used for software interchange.



    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product

    (including a physical distribution medium), accompanied by a

    written offer, valid for at least three years and valid for as

    long as you offer spare parts or customer support for that product

    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a

    copy of the Corresponding Source for all the software in the

    product that is covered by this License, on a durable physical

    medium customarily used for software interchange, for a price no

    more than your reasonable cost of physically performing this

    conveying of source, or (2) access to copy the

    Corresponding Source from a network server at no charge.



    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the

    written offer to provide the Corresponding Source.  This

    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and

    only if you received the object code with such an offer, in accord

    with subsection 6b.



    d) Convey the object code by offering access from a designated

    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the

    Corresponding Source in the same way through the same place at no

    further charge.  You need not require recipients to copy the

    Corresponding Source along with the object code.  If the place to

    copy the object code is a network server, the Corresponding Source

    may be on a different server (operated by you or a third party)

    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain

    clear directions next to the object code saying where to find the

    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the

    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is

    available for as long as needed to satisfy these requirements.



    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided

    you inform other peers where the object code and Corresponding

    Source of the work are being offered to the general public at no

    charge under subsection 6d.



  A separable portion of the object code, whose source code is excluded

from the Corresponding Source as a System Library, need not be

included in conveying the object code work.



  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any

tangible personal property which is normally used for personal, family,

or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation

into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,

doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular

product received by a particular user, "normally used" refers to a

typical or common use of that class of product, regardless of the status

of the particular user or of the way in which the particular user

actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product

is a consumer product regardless of whether the product has substantial

commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent

the only significant mode of use of the product.



  "Installation Information" for a User Product means any methods,

procedures, authorization keys, or other information required to install

and execute modified versions of a covered work in that User Product from

a modified version of its Corresponding Source.  The information must

suffice to ensure that the continued functioning of the modified object

code is in no case prevented or interfered with solely because

modification has been made.



  If you convey an object code work under this section in, or with, or

specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as

part of a transaction in which the right of possession and use of the

User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a

fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the

Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied

by the Installation Information.  But this requirement does not apply

if neither you nor any third party retains the ability to install

modified object code on the User Product (for example, the work has

been installed in ROM).



  The requirement to provide Installation Information does not include a

requirement to continue to provide support service, warranty, or updates

for a work that has been modified or installed by the recipient, or for

the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a

network may be denied when the modification itself materially and

adversely affects the operation of the network or violates the rules and

protocols for communication across the network.



  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,

in accord with this section must be in a format that is publicly

documented (and with an implementation available to the public in

source code form), and must require no special password or key for

unpacking, reading or copying.



  7. Additional Terms.



  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this

License by making exceptions from one or more of its conditions.

Additional permissions that are applicable to the entire Program shall

be treated as though they were included in this License, to the extent

that they are valid under applicable law.  If additional permissions

apply only to part of the Program, that part may be used separately

under those permissions, but the entire Program remains governed by

this License without regard to the additional permissions.



  When you convey a copy of a covered work, you may at your option

remove any additional permissions from that copy, or from any part of

it.  (Additional permissions may be written to require their own

removal in certain cases when you modify the work.)  You may place

additional permissions on material, added by you to a covered work,

for which you have or can give appropriate copyright permission.



  Notwithstanding any other provision of this License, for material you

add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of

that material) supplement the terms of this License with terms:



    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the

    terms of sections 15 and 16 of this License; or



    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or

    author attributions in that material or in the Appropriate Legal

    Notices displayed by works containing it; or



    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or

    requiring that modified versions of such material be marked in

    reasonable ways as different from the original version; or



    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or

    authors of the material; or



    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some

    trade names, trademarks, or service marks; or



    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that

    material by anyone who conveys the material (or modified versions of

    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for

    any liability that these contractual assumptions directly impose on

    those licensors and authors.



  All other non-permissive additional terms are considered "further

restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you

received it, or any part of it, contains a notice stating that it is

governed by this License along with a term that is a further

restriction, you may remove that term.  If a license document contains

a further restriction but permits relicensing or conveying under this

License, you may add to a covered work material governed by the terms

of that license document, provided that the further restriction does

not survive such relicensing or conveying.



  If you add terms to a covered work in accord with this section, you

must place, in the relevant source files, a statement of the

additional terms that apply to those files, or a notice indicating

where to find the applicable terms.



  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the

form of a separately written license, or stated as exceptions;

the above requirements apply either way.



  8. Termination.



  You may not propagate or modify a covered work except as expressly

provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or

modify it is void, and will automatically terminate your rights under

this License (including any patent licenses granted under the third

paragraph of section 11).



  However, if you cease all violation of this License, then your

license from a particular copyright holder is reinstated (a)

provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and

finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright

holder fails to notify you of the violation by some reasonable means

prior to 60 days after the cessation.



  Moreover, your license from a particular copyright holder is

reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the

violation by some reasonable means, this is the first time you have

received notice of violation of this License (for any work) from that

copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after

your receipt of the notice.



  Termination of your rights under this section does not terminate the

licenses of parties who have received copies or rights from you under

this License.  If your rights have been terminated and not permanently

reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same

material under section 10.



  9. Acceptance Not Required for Having Copies.



  You are not required to accept this License in order to receive or

run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work

occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission

to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,

nothing other than this License grants you permission to propagate or

modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do

not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a

covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.



  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.



  Each time you convey a covered work, the recipient automatically

receives a license from the original licensors, to run, modify and

propagate that work, subject to this License.  You are not responsible

for enforcing compliance by third parties with this License.



  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an

organization, or substantially all assets of one, or subdividing an

organization, or merging organizations.  If propagation of a covered

work results from an entity transaction, each party to that

transaction who receives a copy of the work also receives whatever

licenses to the work the party's predecessor in interest had or could

give under the previous paragraph, plus a right to possession of the

Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if

the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.



  You may not impose any further restrictions on the exercise of the

rights granted or affirmed under this License.  For example, you may

not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of

rights granted under this License, and you may not initiate litigation

(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that

any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for

sale, or importing the Program or any portion of it.



  11. Patents.



  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this

License of the Program or a work on which the Program is based.  The

work thus licensed is called the contributor's "contributor version".



  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims

owned or controlled by the contributor, whether already acquired or

hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted

by this License, of making, using, or selling its contributor version,

but do not include claims that would be infringed only as a

consequence of further modification of the contributor version.  For

purposes of this definition, "control" includes the right to grant

patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of

this License.



  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free

patent license under the contributor's essential patent claims, to

make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and

propagate the contents of its contributor version.



  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express

agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent

(such as an express permission to practice a patent or covenant not to

sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a

party means to make such an agreement or commitment not to enforce a

patent against the party.



  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,

and the Corresponding Source of the work is not available for anyone

to copy, free of charge and under the terms of this License, through a

publicly available network server or other readily accessible means,

then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so

available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the

patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner

consistent with the requirements of this License, to extend the patent

license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have

actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the

covered work in a country, or your recipient's use of the covered work

in a country, would infringe one or more identifiable patents in that

country that you have reason to believe are valid.



  If, pursuant to or in connection with a single transaction or

arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a

covered work, and grant a patent license to some of the parties

receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify

or convey a specific copy of the covered work, then the patent license

you grant is automatically extended to all recipients of the covered

work and works based on it.



  A patent license is "discriminatory" if it does not include within

the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is

conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are

specifically granted under this License.  You may not convey a covered

work if you are a party to an arrangement with a third party that is

in the business of distributing software, under which you make payment

to the third party based on the extent of your activity of conveying

the work, and under which the third party grants, to any of the

parties who would receive the covered work from you, a discriminatory

patent license (a) in connection with copies of the covered work

conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily

for and in connection with specific products or compilations that

contain the covered work, unless you entered into that arrangement,

or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.



  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting

any implied license or other defenses to infringement that may

otherwise be available to you under applicable patent law.



  12. No Surrender of Others' Freedom.



  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or

otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not

excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a

covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this

License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may

not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you

to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey

the Program, the only way you could satisfy both those terms and this

License would be to refrain entirely from conveying the Program.



  13. Use with the GNU Affero General Public License.



  Notwithstanding any other provision of this License, you have

permission to link or combine any covered work with a work licensed

under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single

combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this

License will continue to apply to the part which is the covered work,

but the special requirements of the GNU Affero General Public License,

section 13, concerning interaction through a network will apply to the

combination as such.



  14. Revised Versions of this License.



  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of

the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will

be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to

address new problems or concerns.



  Each version is given a distinguishing version number.  If the

Program specifies that a certain numbered version of the GNU General

Public License "or any later version" applies to it, you have the

option of following the terms and conditions either of that numbered

version or of any later version published by the Free Software

Foundation.  If the Program does not specify a version number of the

GNU General Public License, you may choose any version ever published

by the Free Software Foundation.



  If the Program specifies that a proxy can decide which future

versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's

public statement of acceptance of a version permanently authorizes you

to choose that version for the Program.



  Later license versions may give you additional or different

permissions.  However, no additional obligations are imposed on any

author or copyright holder as a result of your choosing to follow a

later version.



  15. Disclaimer of Warranty.



  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY

APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT

HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY

OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,

THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR

PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM

IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF

ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.



  16. Limitation of Liability.



  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING

WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS

THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY

GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE

USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF

DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD

PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),

EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF

SUCH DAMAGES.



  17. Interpretation of Sections 15 and 16.



  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided

above cannot be given local legal effect according to their terms,

reviewing courts shall apply local law that most closely approximates

an absolute waiver of all civil liability in connection with the

Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a

copy of the Program in return for a fee.



                     END OF TERMS AND CONDITIONS



            How to Apply These Terms to Your New Programs



  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest

possible use to the public, the best way to achieve this is to make it

free software which everyone can redistribute and change under these terms.



  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest

to attach them to the start of each source file to most effectively

state the exclusion of warranty; and each file should have at least

the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.



    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>

    Copyright (C) <year>  <name of author>



    This program is free software: you can redistribute it and/or modify

    it under the terms of the GNU General Public License as published by

    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or

    (at your option) any later version.



    This program is distributed in the hope that it will be useful,

    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of

    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the

    GNU General Public License for more details.



    You should have received a copy of the GNU General Public License

    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.



Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.



  If the program does terminal interaction, make it output a short

notice like this when it starts in an interactive mode:



    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.

    This is free software, and you are welcome to redistribute it

    under certain conditions; type `show c' for details.



The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate

parts of the General Public License.  Of course, your program's commands

might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".



  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,

if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.

For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see

<http://www.gnu.org/licenses/>.



  The GNU General Public License does not permit incorporating your program

into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you

may consider it more useful to permit linking proprietary applications with

the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General

Public License instead of this License.  But first, please read

<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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